Bunyer_ | yxx1v

Issue

YIK 81°42:821.111 BEPHC
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2020-84-14

KOHHOEIITOCUCTEMA IJIOAUCKYPCY POBEPTA BEPHCA

IIpuxoabko Anarodaiii MukoJaioBud,

0okmop inonoziunux Hayk, npogecop,

3a6i0yeay Kagheopu meopii ma npaKmuKu nepexIady
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «3anopizoka nosimexuixay
aprykhod777@gmail.com
orcid.org/0000-0001-6258-6826

CembonoBa Harauis BagumiBHa,

cmyoeHmKa

Hayionanvuoeo ynisepcumemy «3anopizeka noaimexuixay
semonovanata@gmail.com
orcid.org/0000-0003-4739-0854

Merta. XynoxHiil TEKCT € CKJIQJHUM i 6araToacnekTHUM 00’ €KTOM (iOJIOTi4HOr0 aHali3y, SIKMH YMOXKJIMBIIIOE MHOXXHHHICTD Ii/I-
XOZiB A0 #oro mrymadenHs. HoBi iMmynben y (ijonorivHoMy BHBYEHHI XyAOKHBOTO TEKCTY IOB’s3aHI 3 PO3BHTKOM HapaTHBHOTO
Ta KOTHITHBHOTO HAINPSIMIB y Cy4aCHOMY I'yMaHITapHOMY 3HaHHI, KOTpI JAIOTh 3MOTY NOCHIIKYBAaTH BiTOOpakeHY B XyHOXHBOMY
TEKCTI IHANBIlyaJIbHy KapTHHY CBITY aBTOPa-TBOPLS KPi3b MIPU3MY XyI0)KHbO-ECTETHYHUX KOHIICITIB.

Ha cyyacHoMy eTarii po3BUTKY JiHIBICTUKH OCOOJIMBO aKTyalbHHUMH CTAIOTh IIUTAHHS B3a€MOIi1 MOBU Ta MUCJICHHSI, MOBH Ta KYJIb-
TypH, MOBH 1 eTHOCy. OCKIIBKM MHCICHHS MOCiae YilbHE Micle y mpoleci popMyBaHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY, BaXKJIUBY POJIb
y JIHTBICTUYHHX AOCIIUKCHHSIX OCTAHHIX AECSATWIITH BiNIirpae KOTHITUBHMI HAIpsM, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO (DYHKIIOHYBaHHS MOBHU
PO3IIIAAETCS SIK PI3HOBUL ITi3HABAIBHOI TiSUIBHOCTI, @ KOHLENIT € OCHOBHOIO OMHHMIICIO, 110 IHTErpye B cOO1 MOBY Ta KYJIBTYpY B 1X
B32€EMOITPOHUKHEHHI.

KitouoBi KoHLIENTH KyJIbTYypH 3aiiMalOTh BaXKIMBE MICIC B KOJCKTUBHIH MOBHiH CBiIOMOCTI, TOMY IXHE JAOCIHIIKCHHS CTa€ Hal-
3BHYAIfHO aKTyaJbHOIO IIpoOeMoro. XapakTepucTuka 0a3HCHHUX 1HIMBITyanbHO-aBTOPCEKUX KoHIENTiB PobepTa BepHca 3 miHrBoakci-
OJIOTIYHUX MO3HUIIIH 1 CTaja MeTOI0 LLOTO JOCIIJHKCHHSI.

JIOCATHEHHS BCTAHOBJIEHOI METH BKIIIOYA€ PO3B’S3aHHS TAaKUX 3aBJaHb, K BU3HAUCHHS IIOHATTA «KOHLENT» i3 MOJAJbIINM
3’SCYBaHHSAM CIEUU(IKN TepMiHa «KOHIETITyaJlbHa CHCTEMay, OMUC KOHLENTOCHCTeMH imiomuckypcy P. BepHca Ta ii HeBix eMHUX
CTPYKTYpPHHX €JIEMEHTIB, a TAKOX aHAJII3 IIHHICHUX OPI€HTHUPIB, IO CTAHOBIATH OCHOBY 1H/MBIyaJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHU CBITY.

MeTtoau, 3aCTOCOBaHI ITiJi 4YaC BUKOHAHHS JOCITI/DKCHHS, BKIJIIOYAIOTh KOHTEKCTYaJbHUH Ta KOHLENTYaJbHUH aHaTi3H, METOX
CyLinbHOT BUOIPKH, ONIMCOBHUI METOI.

Pesyabraru. [IpoBenene qociikeHHS Ja€ 3MOTY OTPUMATH PE3yJIbTaTH, SIKi CBi[UaTh PO Te, [0 MEHTAJIbHY OpPTaHi3alilo TBOPIB
P. Bepuca, ne 30cepepkeHa CyKyIHICTh YCiX KOHIENTiB, cTaHOBIATH Taki koHnentu: LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR,
POVERTY, JOY, HYPOCRISY, LABOR, NOBLES, siki HaziJieHi pi3HUMH aKCiOJIOTTYHUMHU XapakTepuctukamu. L{iHHICHI opieHTH-
pu, sikumu P. bepHc onepye y cBoix TBOpax, — Lie OCYA JKOPCTOKOCTI KJlacy 3HaTi, IPe3UpIMBE CTaBICHHS /10 MaTepiajibHOro Onara
Ta HAKOITMYCHHS, aJie CIiBUYTTA 10 OiTHAKIB, IaHOOIMBE CTaBIEHHS 10 APY>KOH, BIpHICT OpaTHHOMY IyXy 1 IIMPIiid JTF0O0O0BI, a TAKOXK
3aTBEPXKECHHS PIBHOCTI Ta CBOOOIHM JIFONICH, YeCTi Ta IOYYTTS JFOACHKOI TITHOCTI.

BucnoBku. KonnenryansHy cucreMy inioguckypey P. BepHca cTaHOBIATD KOHIENTH, SIKI HAIeH] HO3UTHBHUMH i HETaTHBHUMHU
akciosoriunumu xapakrepuctukamu: konuenta LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, JOY — no3uTHBHO-LiHHICHI; KOHLENTH
NOBLES, HYPOCRISY — #erarusno-iinnicHi; kornentd POVERTY, LABOR — am0iBajieHTHO-IIIHHICHI.

KoniouoBi ciioBa: KoHIeTITYasi3a1is, KOHIEIIT, TIHBOAKCI0JIOTisI, AKCI0JIOTIYHA XapaKTePUCTHKA, KAPTHHA CBITY, Xy[TOXKHIH TEKCT.
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Purpose. LT is a complex and multifaceted object of philological analysis, which allows for a plurality of approaches to its
interpretation. New impulses in the philological study of literary text (LT) are associated with the development of narrative and cognitive
trends in modern humanities. These trends allow studying the individual demiurge’s worldview reflected in LT through the prism
of artistic and aesthetic concepts.
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At the current stage of linguistics development, the issues of interaction between language and thinking, language and culture,
language and ethnicity are especially relevant. As thinking plays a leading role in the process of forming a linguistic worldview,
an important role in linguistic research in recent decades is played by the cognitive direction, through which the functioning of language
is seen as a kind of cognitive activity, and the concept is the basic unit integrating language and culture.

Key concepts of culture have an important presence in the collective language consciousness, so their study becomes an extremely
important issue. Characterization of the Robert Burns’s basic individual-authorial concepts from the linguo-axiological standpoint
became the purpose of the study.

To achieve the purpose, one must solve problems such as framing the term “concept” with further defining the term “conceptual
system”, description of the R. Burns’s idiodiscourse conceptual system and its integral structural elements, as well as the analysis
of the values that form the basis of the individual-authorial worldview.

Methods used during the study include contextual and conceptual analysis, the continuous sampling and descriptive methods.

Results. The mental organization of the R. Burns’s works, which concentrates the totality of all concepts, consists of the following
concepts: LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, POVERTY, JOY, HYPOCRISY, LABOR, NOBLES, which are endowed
different axiological characteristics. The values that R. Burns uses in his works are condemnation of the nobles cruelty, contempt for
material wealth and accumulation of savings, but compassion for the poor, respect for friendship, fidelity to brotherhood and sincere
love, as well as the assertion of equality and freedom, honor and sense of human dignity.

Conclusions. The conceptual system of R. Burns’s idiodiscourse consists of concepts that are endowed with positive and negative
axiological characteristics: the concepts of LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, JOY have a positive value; concepts
NOBLES, HYPOCRISY have negative-value; concepts POVERTY, LABOR are ambivalent-value.

Key words: conceptualization, concept, linguoaxiology, axiological characteristic, worldview, literary text.

1. Beryn

KonnentyansHuiA KOPIyC MOBU HE € OTHOPITHUM Y IDIaHI CBOET OpraHizaliii, xapakrepy o0pasiB, 0 BUKIHKAIOTHCS,
CTYICHS BaJIOPHU3AIlil Ta, BIAMOBIAHO, iHTEpiopH3aNii B JTIHIBOKYIBTYpHiH cBimomocTi. He € BiH oqHOPiTHIM 1 3 TIOTIIA-
Jly 3aKOHIB CIIOJy4yBaHOCTI Ta IUIIXiB KOMOiHyBaHHs KOHIENTIB Mixk coboto. (IIpuxonpko, 2008: 212). Tomy neBHUX
HayKOBHX PO3BiZIOK BUMarae rnpobnema iXHbOro CHCTEMHOTO yCTPOIO, 110 33Ja€ThCsl 3aKOHAMH KaTeropu3allii i KOHIeI-
Tyautizaii JiiiCHOTO Ta YSIBHOTO CBIiTiB, OCKUIBKM caMe MHUCJICHHS Mepei0avae KaTeropusaito IpeIMeTiB IyMKH, a Kare-
TOpH3aLlis — YIIOPSAKYBaHHS 11 00’ €KTiB.

Tak un iHakmIe OyIb-sKi HAYKOBI PO3BIIKK B 00JIACTi KOHIIETITONIOTI 3a9imatoTh i muTaHHg cuctemaru3arii. J1.B. bipro-
xoBa (biprokona, 2016), A.O. Ky3smenko (Ky3smenxo, 2017), H.B. lamouka (Illamouka, 2018), O.O. Yepauk (YepHuk,
2019) ycmin 3a A.M. IIpuxoaprom (Hpnxomﬂco 2013) HamomsratoTh Ha JUCKPETHOMY PO3YMiHHI KOHIIETITYalIbHOT CHCTe-
MH (z[ani KC)1i TOBOPATE MO ii «1epapx1qH10TL» BignoginHo 1o nporo KC — ckianHe MeHTallbHE YTBOPCHHS, B AKOMY
BI/Ipl3H$IIOTLCSI OJMHUIII BUCXIZHOTO 1 CITaJHOTO PiBHIB abCTpakiii, iepapXiyHO MOB’s3aHi MK COOOIO BiIHOLICHHSIMHU
rirepo-, rino-, Me30- i KaTaHiMii.

Menransaa nimicHicts KC 6a3yeThcs He NUIIe Ha CIIUIBPHAX MOHATTEBUX, OOpPa3HIX Ta OMIHHUX O3HAKaX KOHIICITY,
a i Ha iX cnonyquaHOCTl (Ky3smenxo, 2017) OueBngauM € To daxr, mo KC Gyap-saxoro XYJIOXKHBOTO JIACKYPCY pasoM
3 11 HEeBiJl’€MHUMHU ann6yTaM1/1 — Xy/JIO)KHIM KOHIETITOM Ta 1IIOKOHIENITOM — Ma€ €CTETUYHY CYTHICTb, 06pa3H1 3aco0u
BUpaKEHHS, sIKi 3yMOBJICHI 33[yMOM aBTOpa-IMCbMEHHHKA, IPOTE NPUPOAA Ta CTPYKTYPa TAKOTO KOHLETITY JI0C 3aJIHIa-
10Thes MasnionociiukeHnMu. He € Bunstkom 1 KC inioguckypey P. bepHca. Ile # 3yMOBiIIo€ akTyanbHICTh i€l PO3BIIKH.

TBopunit nusx i 6iorpadis motaanacekoro moeta X VIII ct. P. Beprca (1759—1796) npusepranu paHilre i mpogoBKy-
0T IIPUBEPTATH yBary 0araTb0X BITUM3HIHHX i 3apyOikHUX (hinonoris, sk A.C. Opnos (Opmnos, 1939), B.1. KonecHikoB
(Konecnukos, 1967), A.A. €nicrparoBa (Enuctparosa, 1957), O.C. Buctpomnosa (Bsictporiosa, 2012) Ta iH.

P. BepHc cTBOpUB caMOOYTHIO MOE3it0, B SKii OCIIBaB MIOTIAHACHKY MIPUPOAY, CLIBCHKE KHUTTS, CEISHCHKY HPAITo,
Hapoq i cBo00Y, OC3KOPHCIMBY 1 CaMOBIAIaHy JIFOOOB 1 Ipyk0y. TBOPUICTH MOETa CTBEPIKYE OCOOUCTY T1THICT JTFOIH-
HHU, sIKa CTABUTHCS BUIIIE TUTYIIB i OararcTsa. JJONIBHICT IIBOTO JOCTIXKCHHS 3yMOBIICHA, 3 OJJHOTO OOKY, COIiaThbHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO TBOPIB IOTIAH/CHKOTO II0€Ta, a 3 IHIIOr0 — IXHHOIO BUCOKOIO XyAOKHBOIO LIIHHICTIO.

XapaxkTepucTrka 0a3ucHUX igiokoHmenTiB P. BepHca 3 IIHrBoaKCioMOTiYHIX MO3HUITIH, 0 1 CTaa Memor CTaTTi, BUia-
€ThCS BKpail BaXIIMBOIO. JIOCSATHEHHS I1i€l MeTH nependadae po3B’I3aHHS TAKUX 3060aHb, SK BU3HAUYCHHSI KIIFOYOBHUX OIIH-
HUIIb KOHIICTITOJIOTIT — KKOHIIETITY» Ta «KOHIICNITYaJIbHOI cucTeMmy 3amis Buokpemiiends KC imiomuckypcey P. Beprea Ta ii
HEBIiJl’€EMHHX CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB, a TAKOK OIHC 0COOIMBOCTEH IIHHICHUX OPiEHTHPIB 0a3MCHUX KOHIIETITIB aBTOpa.

MeTo/0JI0TIYHO PO3Bi/IKa CIIMPAETHCS HAa KOHTEKCTYaIbHUH Ta KOHIENTYaJ bHUH aHai31, METOJ| CyLIbHOI BUOIPKH,
OITMCOBUN METO/,.

2. Konnenrocucrema B cy4acHiid KOrHiTUBHiil JiHrBicTHIL

Pesynsrarom konnenryamizanii € popmysanas KC. Ha gymxy O.O. CenianoBoi, KC — 1ie cicrema KOHIIEMITIB Y CBi-
JIOMOCTI JIFOMHU a00 KOJEKTHBHIN CBIIIOMOCTI €THOCY, II0 BIITBOPIOE Y BUIJISII CTPYKTYPOBAHUX M YHOPSIKOBAHUX
3HaHb YSBIECHHS IPO CBIT, AIHCHICTH 1 pe3ysbTaTH BHYTpIMIHBOrO peduiekcuBHoro mocsiny (CemiBanoBa, 2008: 405).
KC dikcye indopmarito, sika ocTymnae g0 Hei B MOBHIH 1 HeBepOanbHil (opMi pi3HUMHU LUISXaMU: BiJl OPraHiB YyTT,
Y pe3yNbTaTi OCMUCIICHHS, Ha MiJCTaBi IHTYIII{, T03aCBiAOMUX MPOIIECiB 200 Y QYHKIIOHATTFHOMY KOHTHHYYMI B3a€MOJIi
pizHEX mi3HaBaNBbHUX MexaHi3MiB (CemniBanoBa, 2008: 405-406).

KC moxe matu iHOuBixyansHUA 1 KoJdekTuBHUH Xapakrep. KonekrusHa KC npencrasieHa B €THOCBIIOMOCTI SIK y3a-
raJibHeHHS KOJIGKTUBHOTO JIOCBIly IIEBHOTO €THOCY, 1110 Ja€ 3MOT'Y HOTO IpEeACTaBHUKAM iIeHTH(IKyBaTH ceOe. Y TakoMy
posyminai nouarTs KC Bianosigae tepminy «xonnentocepa» [1.C. Jluxadosa, sikuit po3nisaas ii sk CyKyIHICTh KOH-
LIENITIB Hallii Ta JOBOAMB: 110 OaraTIMMHU € KyJIbTypa Hamii, 1T (osIbKIop, JIiTeparypa, HayKa, 00pa30TBOpYE MUCTEITBO,
ICTOPHYHHI TOCBIM, peiris, To OaraTmor € koHnenTochepa Hapony (JIuxaues, 1997: 280-287).
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st focIipKeHHs AUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY PENIEBAHTHUM € AUcKpeTHe po3yMinHs KC, sike 1a€ 3MOTy TOBOPUTH PO
Taki BKJIQJICHI O/lHA B OJJHY MEHTAJIbHI BEJIMUUHH, K MEe2AKOHUENT C MAKPOKOHLENT C 2inepKOHLENT C Me30KOHIETIT
C KamaKOHIIENT (3a IIKaJIOoK YOyBaHHs), IO € TICHUM 1 JUIs IEBHOTO TeKcToBoro npoctopy ([Ipuxonbko, 2013: 184).

To6to KC — e MeHTansHui piBeHb 200 MEHTaIbHA OpTaHi3alis, e 30CepeKeHa CYKYyIHICTh YCiX KOHIETIB, JaHUX
PpO3yMy JFOIVHY i iX BHOpsiIKOBaHEe 00’ eaHaHHSA. BoHA € cHCTEMOIO JyMOK 1 3HaHP MPO CBIT, BiZoOpakae Mi3HABAIBHIMA
JOCBIJI JIFOIWHYU HA IOMOBHOMY Ta Ha MOBHOMY PiBHSX, HE 3BEICHUX JIO JIHIBICTUYHOI CyTHOCTI.

3. KonnentyanbHa cuctema P. Bepuca

KC — e neBHUM YHMHOM YyTOPSIKOBaHA CYKYITHICTh YCIX KOHIICTITIB, HASBHUX Yy KapTHHI CBITY OKpEMOT MOBHOI 0CO-
6ucrocti. BoHa € crcreMoro JyMOK 1 3HaHb MPO CBIT, B SIKiil BiIOMTO LiHHICHI OpieHTHpH JroauHU. [ToBHOIO Mipoto e
CTOCY€ETBCSI M TaKol BUJATHOT 0COOMCTOCTI, sikoto OyB 1 3anmumaeThes P. bepHe.

InnuBinyansHO-aBTOpchka KC P. BepHca oXommoe Taki KOHIENTyallbHI JOMIHAHTH, K love «KOXaHHS/IMI0O00BY,
friendship «apyx06a», freedom «cBobomay, honor «gectby», poverty «0iTHICTB, jOY «padicTh», hypocrisy «ITHIeMipCTBOY,
labor «mparsi», nobles «BenbMOXi», BTiNIEH] i akTyaii3oBaHi pi3HUMU MOBHUMH (opMamu. Lli koHuenTn Oyau BH3HaHI
MEHTAJILHUMH JIOMIHaHTaMH iioMuCcKypcy bepHca Ha OCHOBI TakMX KpPHUTEpiiB: YaCTOTHICTh aKTyali3auii (mepBUHHUN
KpHTepii), 6araTo3HavyHiCTh, CEMaHTUYHA YCKJIaIHEHICTh, MAKCUMaJIbHa peati3allis B TeKCTI Pi3HUX THIIIB 3B’ SI3KIB MIXK
HUMH (TTapaiuTMaTHYHUX, CHHTarMaTHYHUX, CJIOBOTBOPYHNX).

Konuenrt love € 4 He HalOITBII YACTOTHO MPEICTABICHUM B iHINBITyaIbHO-aBTOPCHKil KapTuHi cBiTy P. Bepraca. Ha
T y3yalIbHOTO PO3YMiHHS (DeHOMEHA «KOXaHHM» («IyXe CHIIbHE IMOYyTTs cUMNartii Ta TypOOTH PO KOToCk | I0Ch, 0CO-
0JIMBO uJIeHa BalIOl POJAMHY Y APYTa; CHIbHE MOYYTTS POMAaHTHYHOTO MOTATY 10 korock» (OALD)) B iHaMBIIyanbHO-
aBTOpchbKoMY OaueHHi P. BepHca 4iTko eKcTepiopu3y€eThCs CUCTeMa TaKHX I[IHHICHUX l0ve-TIpiopuTeTiB, SIK CBITIIE, COHSY-
He nouyTTs (Love s the cloudless summer sun), MOYyTTS HACOJIOIM BiJl ONM3BKOCTI (IOTUKY O TYO KOXaHOI — my hinny
bliss upon the lips of Anna), 6e3po3cynHe i BignaHe noayTts 10 niBuuHU (But boundless oceans, roaring wide | Between
my Love and me, | They never, never can divide | My heart and soul from thee /“From Thee Eliza”/(The Complete Works
of Robert Burns), moayTTs, 110 Mae 6yTH Ta€MHHUM 1 IPUXOBAHUM Bifl 9y>KUX ouelt (At kirk, or at market, whene'er ye meet
me, | Gang by me as tho 'that ye car'd na a flie; | But steal me a blink o 'vour bonie black e'e ... /“Whistle, And I'll Come
To You, My Lad”/), Heba)kaHHs IiMUTH KOXaHy Hi 3 KuM (Aye vow and protest that ye care na for me, | And whiles ye may
lightly my beauty a-wee; | But court na anither, tho jokin' ye be, | For fear that she wile your fancy frae me ... /“Whistle,
And I'll Come To You, My Lad”/), mo4qyTTs, 110 MpHHOCUTD NIe4aib i po3dapyBaHHs U numae munu (Wi lightsome heart
I pu'd a rose, | Upon its thorny tree; | But my fause Luver staw my rose | And left the thorn wi 'me ... /Banks O 'Doon —
First Version™/), cBsimennanit 3anan (the sacred lowe), Hemo3BoJeHe, CTIOKyciuBe OmykaHHs (th'illicit rove).

3mict koHuenty friendship («BiZHOCHHU MiX Jpy3sIMH; MOYYTTS YU CTOCYHKH, SIKI MalOTh JpPy3i; CTaH, B SKOMY
nepeOyBatoTh Jpy3i» (OALD)) naninenuit y P. BepHca Takumu 03Hakamu, SIK IIOYYTTS TOBAPUCHKOCTI, APY>KHI UM MUPHI
BITHOCHHHU, MPUXWIBHICTB, 3r0/la, CIIOPIIHEHICTh, ONHU3BKICTh, yrona, y3u: 1o0poTa abo J0moMora, HaJaHi Oyb-KOMY.
friendship — roTOBHICT MiATPUMAaTH CBOTO TOBApHINA, PO3ALIUTH 3 HUM HOTO HErapasy i KUTTEB] TPYAHOII], IPOCTSIT-
HYBIIIU oMy CBOIO pyKy noriomoru (If friendless, low, we meet together, | Then, sir, your hand — my Friend and Brother
/“A Dedication to G¥*** HA**#x*3% Fgq”/), «BinmaHicThy, «BaXkKKi BUIPOOyBaHH:», «OpaTtHill nyx» (And there's a hand,
my trusty fi ere! /*Auld Lang Syne”/).

BaxuiBe Miciie B MeHTalbHOMY cBiTi P. bepHca 3aiimae i konuent freedom («Bnazsa abo npaBo poOUTH Y TOBOPUTH
Te, o 3abaxkaen, 0e3 HapiKaHb iHIIUX; He OyTH YB’SI3HEHUM YU paboM; JiepKaBa, SIKOI0 He Kepy€e iHO3eMHHH UM JKOp-
crokuil ypsam» (OALD)). LinnicHoto nominanToro 1iboro MenTedakry y P. beprea € mouyTTst ropmocti 1o cBoei maoi
OarekiBmmHN (Kanemonii), 3axornenns HesanexHictio otnannii (Thus bold, independent, unconquer'd, and free, |
Her bright course of glory for ever shall run: | For brave Caledonia immortal must be; | I'll prove it from Euclid as clear
as the sun.../Caledonia — A Ballad”/). Cuctema iioro nidepanbHUX OpieHTHPIB C(HOPMOBaHA IIOYYTTSAM MATPiOTU3MY, Bijl-
Baru, NparHeHHsM BiJICTOATH CBOOOLY HaBiTh Ha 1o outu. [Ipiopurerom freedom P. BepHca ta iioro repois € OaxkaHHs
BIJICTOIOBATH IpaBa JIFOMHY, IIPaBO BIUIMBATH HA HABKOJIMILIHINA CBIT 1 MpaBo Ha He3aJekHICTh. BaxkiauBuii 00pas, mo
aKTyaJi3ye e KOHIENT, — TPYIIOBHHA OPTPET OE3NMPUTYIBHUX, 3HEJ0JIICHUX OpOASAT, SIKi HE 11030aBJIeH] MOYyTTS TiHOC-
Ti, )KaIar0Th KUTTSI, 30aTHI BECEIUTHCS, IPYKUTH 1 JTFOOUTH. ATpHOYTH CBOOOIH OS3MPUTYIBHIX JKeOpaKiB — Iie 3aracH,
Mimk# Ta ramadni. CBoOoza B iHAWBITyaTbHO-aBTOPCHKIiH KapTuHi cBiTy P. BepHca Mae HeaOUsKy LiHHICTB.

KoHuent joy («mo4yTTsi BEJIMKOTO IIACTS; JIFOJMHA YU pid, 4epe3 Ky BH BiuyBaere cebe nysxe maciauBumi» (OALD))
acoIiiOBaHU 13 HAIlIOHAJIHHOI TaCTPOHOMIEI: TYCTO Mapyr4yuM muBoM (nappy — ale), Omronom xarric (haggis), 1o
rapye Ta BUJIA€ apoMar, i3 IOTIaHAChKNUM Bicki (Scotch Drink), My3nunum iHCTpyMeHTOM (hornpipes «BOIMHKAY), TaH-
LIMH (figs «mxuTay, reels «pun2, strathspeys «crpacneit»). Konnenr JOY e mosutusHO 3apsmxennM y P. beprcea.

OpnnuM i3 BaxmuBuX Juis inioctmmo P. BepHca xonnenToM € honor. [t HbOTro — 1€ He IPOCTO «XOPOILa PEIyTaLlis;
moBara 3 00Ky iHIIKX JItoel; 00i13HaHICTh 1 BUKOHAHHA MOpaJbHUX 000B’s3KiB» (OALD), a puca, 3aBASKH SIKiil JTFOOH-
Ha Mae MpaBo Ha3MBaTH ceOe JOAUHOI. HaBiTh KOXaHHS He CTOITh BHIIE 32 YeCTh, TAPyOOK MOXKE 3aJMIIUTH CIPOOU
NOKOPUTH JIBYMHY, 3HAIOUU TPO ii 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS JI0 HOTO cTarycy i Oa)kaHHS BUHTH 3aMDXK 32 OLIbII 3aMOXKHY
monuny. s P. bepHca BakinBa He Jvine 30BHILIHS Kpaca, a i BHYTPILIHIH CBIT, uecHe, He3arusaMoBaHe im’s1. [lop.: Had
you the wealth Potosi boasts, or nations to adore you, | A cheerful honest-hearted clown I will prefer before you; [For]
without an honest manly heart, no man was worth regarding /“Song”/.

Konuenrt labor («po6ota, oco6nmuBo ¢izuyHa podoTa; 3aBIaHHS YU Iepio poOOTH; JIFOAH, SKi IPAIIOIOTh a00 Haza-
I0ThCs J1JIst poOOTH B KpaiHi un kommnaHii» (OALD)) BusiBisie acoriarii 3 IOTIaHACKKUM CENITHUHOM 1/a00 3 CeNITHCHKOIO
cim’eto (The toil-worn Cotter frae his labour goes, | — This night his weekly moil is at an end... /“The Cotter Saturday

93



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

night”/). 1liHHICHI CKJIQIHUKU I[HOr0 KOHIIENTY mo3Ha4yeHi y P. BepHca Takumu mapaMeTpaMu: Oe3mepepBHICTh TSIKKOT
npaili, a TAKOXK BiJJIaHICTh HEJIerKiil poOOTi i JOTpUMaHHS MOPSIIKY, MIAMOPSIKYBaHHS CBOIM rOCIOJapsM Y BUKOHaH-
HI MOBCSKACHHUX crpaB. Jlekcema eydent (assiduous, diligent) «cTapaHHUID», «PETEIBHUNY» € aBTOPCHKHM MapKepOM
BiJIIAHOTO CTaBJICHHS CEJISIH JI0 iXHBOI IMOBCSAKACHHOI poOoTH, HamoneruBoi npami (Their master's and their mistress
'‘command, | The younkers a 'are warned to obey, |And mind their labours wi 'an eydent hand, |And ne'er, tho' out o 'sight,
to jauk or play .../“The Cotter Saturday night”/). Y parmenti Think ye, that sic as you and I, | Wha drudge an ' drive
thro 'wet and dry, | Wi' never-ceasing toil; | Think ye, are we less blest than they, | Wha scarcely tent us in their way,
As hardly worth their while? /“Epistle To Davie, A Brother Poet”/ 3a nomomoror BUKOpHCTaHHS TinepOonu “thro 'wet
and dry” P. BepHCc HaBMHCHO nepeOUIbIIye Oe3MPaBHICTh TePOiB, MOCHIIOIOUN EKCIIPECito IXHBOT HEJIETKOI JTOJII.

Konuent poverty («0yrts y 3munasx» (OALD)) aBrop moB’a3ye i3 9eCHICTIO i Ha3WBa€ KAJIOT1IHAM TOTO, XTO il
copomutsces (Is there, for honest poverty | That hings his head,and a' that; | The coward slave, we pass him by | We dare
be poor for a' that! | The honest man, tho' e'er sae poor, | Is king o' men for a' that. | But an honest man's aboon his might
| Guid faith, he mauna fa' that! /“Song — For a’ that and a’ that”/). ¥ 6adenni P. bepHca KOHIIENT TiCHO IEPETHHAETHCS
i3 4eCTIO, sIKa € TOPOXKYOKO 3a yci OararcTra. | mompu Te, 110 JrouHa OiHA MaTepiajibHO, JYXOBHO, BOHA BHUINA 33 BCIX
BenbMOXK. [ToeT 3HeBaXkae HenpaBeAHO HAXKUTE OArarcTBO, B HOro OYax Ha CIIPaBXHIO MIOBAry 3aciIyroBye OifHa, ane yec-
Ha JitorvHa. [iHICTh — Y po3yMi Ta mparboBUTOCTI, BBakae bepHc. IlloBKOBUM IUIATTSIM HE MOXKHA NPUKPUTH AYPIiCTh,
B IOPOTOMY BHHI HE BTOMMTH MiJTiCTh. BiTHICT 1 TiAHICTD Y XYIOXKHBOMY CBIiTI TTO€Ta WAYTh TUTIY-O-TITid.

Konuent hypocrisy («noBeminka, sika He BIAIIOBia€ MOPATFHAM CTaHIApTaM a00 HE BiMOBIIAE TyMKaM, SKi XTOCh
cTBepKye, mo Mae» (OALD)) acomiroersest B P. bepHca 3 1epkBoro, IEPKOBHUM OZISITOM, CBSILIIEHHOCITYXHUTENsIMH (But
1 gae mad at their grimaces, | Their sighin, cantin, grace-proud faces, — | Their three-mile prayers, an 'half mile graces, — |
Their raxin conscience ... /“Epistle Te The Rev. John M'math”/). P. bepHc BUCIIOBiII0€ CBOE MPE3UPCTBO 10 KIEPHKAIIB,
Jla€ HeraTUBHY OIIHKY iX IisiM, crtocoOy KHUTTS ¥ TOBEAIHII — 30KpeMa, 3a IOTIOMOTOI0 EIITETIB THITY grace-proud faces,
three-mile prayers, half-mile graces, raxin conscience. IIpogaxHicTb, 6€34ecTs Ta JULEMIpHA MOBa CITY>KUTENIB IEPKBU
€ yyxxumu 117151 P. bepHca. Horo repoi — BOJICTIOOHUHN O1HSK i3 YHCTHM CEPIIEM, 10 HE MParHe A0TPUMYBATHCS IICPKOB-
HHX KaHOHIB, aJie BiIBEPTHIl y CBOIX AYIIEBHUX MOPUBAX, IOMHCIIAX 1 BUMHKAX. [loeT BiguyBae r'HIB i He IPUXOBYE CBOO
HEraTUBHY OIIHKY i, criocoOy >KUTTS 1 MOBEIIHKHA aHTHUIePOiB, SKUMH € JIMLEMIPH B IIEPKOBHOMY BOpaHH.

Konuent nobles («rtonnHa, sika MOXOMUTH i3 CiM’1 BUCOKOTO comiadbHOTO paHTy; aBopsHuH» (OALD)) HamineHuit
B IH/IMBIyaJbHO-aBTOPCHKIH KapTHHI cBiTy bepHca crermdidyHUMHM HEraTMBHO-OLIHHMMHU O3HakaMu. BiH 3acymkye
JI03BIIbHUM, amopaiibHuii crioci0 xutts 3uati (Whore-hunting amang groves npo 'myrtles: | Then bowses drumlie
German-water, | To max himsel lookfair an' fatter ... /“Twa Dogs”/). O0pa3Hi ckaJ0Bi YaCTHHH KOHIETITY 3BOASATH-
Csl IO TAaKUX: 3aMOXKHHIA MICHKUI JBOPSHUH 13 BEIUKUM ITy30M, TOPJOBUTHI (heoan-Iopa i3 OJMCKYy40r TPOCTHHOIO,
NPEeICTaBHUKK 3HATi, EPEKUAAIOTECA Ha BeUipKax y KapTH M 3aldMaroThCs PO3IyCTO0. Y 4acTO BUKOPHCTOBYBAaHOMY
HUM CIIOBI drumlie «xalaMyTHUIT» BTUICHO BeCh Opy/l BUMHKIB, 3[1i{CHIOBAHUX 3HATTIO, IXHI aMOpaJIbHUI CHOCIO XKUTTS
1 HeraTMBHE CTABJICHHS ITO€Ta A0 wLi€l comianbHOl rpynu. Jlekcemamu fair an 'fatter «kpacuBuiiy», «BroI0BaHUID aBTOP
XapaKTepu3ye 30BHIIIHII BUIIS apUCTOKPATIB, IMiJKPECIIIOIOUH iX OpIEHTALII0 Ha TUIECHI 33/I0BOJICHHS, & HE TYpOOTY
PO CTaH JyIii.

4. BucHoBku

Y KOHTEKCTI pO3yMiHHS KOHIENTY SK 3TYCTKY KyJIbTYPU Y CBIJIOMOCTI JIFONMHH, 8 KOHLENTOCUCTEMH — K MEBHUM
YHHOM JAWCKYPCHBHO YIOPSIKOBAHOI CYKYITHOCTI KOHIICMTIB IOIIIBHO BBakaTw KoHIenTH love, friendship, freedom,
honor, poverty, joy, hypocrisy, labor, nobles 6azoBumu st inioguckypey P. bepHca. BomHouac BoHM € HabopoM #oro
[IHHICHUX OPI€HTHUPIB SK TaKi, 0 CTAHOBIATH 1HIWBITyalbHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY, CUCTEMY IYMOK i 3HaHb, Bifl-
OMBAIOTH BIACHUH MI3HABAJILHUI JOCBII.

KonrnenryansHy cuctemy igioauckypcey P. bepHca cTaHOBIATE KOHIICTTH, sKi HaiteHi mo3utuBHUME (love, friendship,
freedom, honour, joy) i HeraruBHUMHE (nobles, hypocrisy) akcionoriaHuUMu XapakTepucTUKaMu. YibHe MicIie OCiIalTh
y Lill CHCTeMI MOCiIal0Th i aMOiBaJICHTHO MapKoBaHi KoHIenTH (poverty, labor).

Konmenrocucrema mipuanoro HampsMmy imiomuckypcy P. BepHca mop’s3aHa 3 MOpambHUMHU pedIeKCisiMH OCymy
Ta HENPUHHATTS >KOPCTOKOCTI MOKHOBJIAIMIB, SIKI €KCIUTYaTyIOTh O1HSKIB, O3BUILHOTO CIIOCOOY JKUTTS 3HATI, Oe3uecTs
JIMLEMIpiB, BOpaHHUX y LIEPKOBHUIA ofsir. P. BepHC BHCIIOBITIOE MTPE3UPCTBO PO3KOILI, MarepialbHOMY OJary i HaKOIH4eH-
HIO, THIB TIOO BEIBMOX i IIEPKOBHOCIYXKHUTENIB, SKi IMTHOCATE bora i MOCiraloTh MepeMOTH IIHOIO JKUATTS 0ararbox
Jofiel 13 mpocroro Hapony. [loer niHye 1maHOOIMBE CTaBIEHHS 10 APY>KOU, BIpHICTH OpaTHROMY AyXY 1 IIUpiH JII0OO0BI,
a TaKOX CTBEPIKY€E PIBHOCTI Ta CBOOOAH JTtOIEH, YECTh 1 HOUYTTS JIFOACHKOT T1THOCTI.

3anpornoHoBaHMii ITHrBOAKCioNOriuHMI aHai3 iioctiinio Pobepra bepHca Moxke OyTH B mepCceKTHBI OCHOBOIO JIIHT-
BONPArMaTuyHOTO OMKCY iTIOCTHIIIB 1HIINX aBTOPIB — MPEACTABHUKIB Pi3HUX €MOX, JIHTBOKYIBTYD Ta 1I€HHO-XYIOKHIX
HATIPSMIB, 10 MOXE ITOCIPUATH OAATIBIIOMY YCBITOMIICHHIO MEXaHI3MiB, IPUHOMIB i TEXHIK iHAWBITyaIbHO-aBTOPCHKO-
T'O MOBJICHHS.
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